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BEPERKTE PRODUCTGARANTIE

INHOUD VAN DE VERPAKKING

BEPERKTE GARANTIE VOOR WINIX FRESHOME™-LUCHTREINIGERS

Beperkte garantie: Winix garandeert dat de onderdelen van het apparaat vrij zijn van materiaal- 
en fabricagefouten en biedt twee (2) jaar onderhoud en ondersteuning vanaf de datum van 
aankoop door de oorspronkelijke koper voor model WACP150, WACP300 en WACP450.
Indien een onderdeel tijdens de garantieperiode gebreken vertoont, dan is uw enige en 
exclusieve remedie reparatie of vervanging van het betreffende onderdeel naar goeddunken en 
op kosten van Winix.
Deze garantie vervalt in geval van misbruik, verkeerd gebruik en ongeoorloofde reparaties of als 
het product niet volgens de instructies wordt gebruikt of op een ongeschikte netspanning wordt 
aangesloten (anders dan vermeld op het label).
Winix behoudt zich het recht voor om aanvullende kosten die Winix heeft gemaakt om 
onderdelen of diensten te leveren buiten het land waar de luchtreiniger oorspronkelijk is  
verkocht door een erkende wederverkoper, door te berekenen aan de consument.  
Deze garantie is niet van toepassing op de vervangbare filters van de luchtreiniger, aangezien  
dit een verbruiksonderdeel is dat bij normaal gebruik kan verslijten voordat de garantie verloopt.
ELKE IMPLICIETE GARANTIE, INCLUSIEF DIE VAN VERHANDELBAARHEID OF 
GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL, WORDT HIERBIJ BEPERKT IN DUUR TOT  
DE VAN TOEPASSING ZIJNDE GARANTIEPERIODE ZOALS HIERBOVEN UITEENGEZET.
Winix zal in geen geval aansprakelijk zijn voor enige gevolg- of incidentele schade die is toe  
te schrijven aan dit product.
Deze garantie geeft u specifieke wettelijke rechten. De duur, voorwaarden en bepalingen van 
deze garantie zijn wereldwijd van toepassing, tenzij in de lokale wetgeving andere beperkingen, 
restricties of voorwaarden zijn vastgelegd.
Neem voor meer informatie of om aanspraak te maken op de garantie contact op met uw dealer.

Model WACP300 EN WACP450

• Winix-luchtreiniger (1 stuks)
• Actieve-koolfilters (4 stuks)
• True HEPA-filter (1 stuks)
• Gebruiks- en onderhoudshandleiding (1 stuks)
• Afstandsbediening (1 stuks)
• 3V lithiumbatterij

(CR2025, in de afstandsbediening)

Model WACP150

• Winix-luchtreiniger (1 stuks)
• Actieve-koolfilters (4 stuks)
• True HEPA-filter (1 stuks)
• Gebruiks- en onderhoudshandleiding

(1 stuks)
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INSTRUCTIES

WAARSCHUWING: VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Waarschuwing u Stroomsnoer

Trek de stekker NOOIT uit het stopcontact 
door aan het stroomsnoer te trekken.

Raak de stekker NOOIT aan met natte 
handen.

Buig het stroomsnoer NOOIT en plaats 
er NOOIT zware objecten op.

Vervang of wijzig het stroomsnoer NOOIT.
Indien het stroomsnoer of de stekker beschadigd is, 
moet het betreffende onderdeel door de fabrikant of 
vakkundig personeel worden vervangen.

Volg deze instructies op om enig risico van 
persoonlijk letsel, materiële schade, elektrische 
schokken of brandgevaar te voorkomen.

WAARSCHUWING

Het niet opvolgen van de 
veiligheidsvoorschriften kan leiden tot 
persoonlijk letsel of materiële schade.

OPMERKING

WAARSCHUWING / OPMERKING AANWIJZING

VERBODEN

NIET DEMONTEREN

Verplicht

Aardaansluiting beschermt tegen 
elektrische schok
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Waarschuwing u Stroom

Waarschuwing u Gebruik

Sluit het stroomsnoer 
ALTIJD aan op een 
geschikt stopcontact 
met aardaansluiting.

Trek de stekker ALTIJD uit 
het stopcontact als u de 
luchtreiniger niet gebruikt 
om energie te besparen.

Steek de stekker NOOIT 
in een loszittend of 
beschadigd stopcontact.
(Dit kan leiden tot oververhitting  
of een elektrische schok.)

Probeer de luchtreiniger NOOIT te 
repareren, aan te passen of te demonteren.

Gebruik de luchtreiniger NOOIT in de 
buurt van stilstaand water.

Gebruik de luchtreiniger NOOIT op een 
ongelijkmatig oppervlak.

Gebruik de luchtreiniger NOOIT in de 
buurt van ontvlambare materialen.
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Opmerking u Stroom

Opmerking u Gebruik

Trek de stekker NOOIT 
uit het stopcontact als de 
luchtreiniger aan staat.

Trek de stekker NOOIT uit 
het stopcontact voordat de 
luchtreiniger is afgekoeld.

Trek de stekker ALTIJD 
uit het stopcontact als het 
apparaat vreemde geluiden 
maakt of rook produceert. 
Neem in dat geval contact op 
met uw onderhoudsmonteur.

Steek NOOIT voorwerpen in de luchtinlaat 
of luchtuitlaat.

Plaats de luchtreiniger NOOIT in de buurt 
van een verwarming.

Houd NOOIT een hand of ander 
lichaamsdeel in de buurt van de 
luchtuitlaat als de luchtreiniger aan staat.

Plaats de luchtreiniger NOOIT in de buurt 
van gordijnen of andere materialen die de 
luchtopeningen van het apparaat kunnen 
blokkeren.
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Opmerking u Gebruik

Laat kinderen NOOIT op of in de buurt 
van de luchtreiniger spelen.

Vul de luchtreiniger NOOIT met warm 
water.

Spuit NOOIT ontvlambare vloeistoffen of 
gassen in het apparaat.

Gebruik NOOIT ontvlambare materialen
(zoals benzeen of alcohol) om de 
luchtreiniger schoon te maken.

Leg NOOIT kleding of handdoeken op de 
luchtreiniger als deze aan staat.

Spuit bij het schoonmaken NOOIT 
vloeistoffen rechtstreeks in de luchtreiniger.

Plaats het apparaat NOOIT in direct 
zonlicht.

U mag de luchtreiniger NOOIT ergens 
tegenaan stoten of laten vallen.



         VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Hartelijk dank voor de aanschaf van een Winix-luchtreiniger. Lees deze handleiding vóór gebruik 
zorgvuldig door. Dit product is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik.

BELANGRIJKE AANDACHTSPUNTEN 
VOOR HET GEBRUIK VAN UW 
LUCHTREINIGER

WAARSCHUWING: volg de instructies 
in deze handleiding om het risico van 
elektrische schok, kortsluiting en/of brand te 
verminderen:

•  Repareer of wijzig het apparaat niet,
tenzij dit specifiek wordt aangeraden in
deze handleiding. Alle andere reparaties
moeten worden uitgevoerd door
vakkundig personeel.

•  Forceer de stekker niet in een
stopcontact. Wijzig de stekker op geen
enkele manier.

•  Gebruik het apparaat niet indien het
stroomsnoer of de stekker beschadigd is
of als het stopcontact los zit.

•  Gebruik uitsluitend 220 V AC.

• U mag het stroomsnoer niet
beschadigen, breken, krachtig buigen,
verdraaien, samenbinden, omhullen,
afklemmen of er zware objecten op
plaatsen.

•  Stof de stekker regelmatig af. Dit
vermindert het risico van een elektrische
schok als gevolg van vocht.

•  Indien de stekker beschadigd is, moet
deze door de fabrikant of vakkundig
personeel worden vervangen.

•  Trek de stekker uit het stopcontact
voordat u het apparaat schoonmaakt.
Trek nooit aan het snoer om de stekker
uit het stopcontact te trekken.

•  Trek de stekker uit het stopcontact als u
het apparaat niet gebruikt.

•  Raak de stekker niet aan met natte
handen.

•  Gebruik het apparaat niet als u in
hetzelfde gebouw rookgenererende
insectenverdelgers gebruikt.

•  Maak het apparaat niet schoon
met benzeen of thinner. Spuit geen
insectenverdelgers op het apparaat.

•  Gebruik het apparaat niet in vochtige
ruimtes of op plaatsen waar het apparaat
nat kan worden, bijvoorbeeld in een
badkamer.

•  Steek geen vingers of vreemde
voorwerpen in de luchtinlaat of
luchtuitlaat.

•  Gebruik het apparaat niet in de buurt van
ontvlambare gassen. Gebruik het niet
in de buurt van sigaretten, wierook of
andere voorwerpen die vonken kunnen
veroorzaken.

•  Het apparaat verwijdert geen
koolstofmonoxide die wordt uitgestoten
door verwarmingsapparaten of andere
bronnen.

BELANGRIJKE 
VOORZORGSMAATREGELEN VOOR HET 
GEBRUIK VAN UW LUCHTREINIGER

•  Blokkeer nooit de luchtinlaat of luchtuitlaat.

•  Gebruik het apparaat niet in de buurt van
warme objecten, zoals een kachel.

•  Gebruik het apparaat niet op plaatsen waar
het in contact kan komen met stoom.

•  Plaats het apparaat nooit op zijn kant.

•  Houd het apparaat uit de buurt van
producten die een olieachtig residu
produceren, zoals een frituurpan.

•  Gebruik nooit reinigingsmiddelen om het
apparaat schoon te maken.

•  Zet het apparaat nooit aan als er geen
filter in zit.

•  U mag het True HEPA-filter of het actieve-
koolfilter niet wassen of hergebruiken.

•  Til het apparaat als u het wilt verplaatsen
altijd op aan het handvat aan de
achterkant van het apparaat.

•  Til het apparaat nooit op aan het
voorpaneel.
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PRODUCTSPECIFICATIES

Waarschuwing: wijzigingen of veranderingen aan de luchtreiniger die niet uitdrukkelijk door 
de verantwoordelijke fabrikant zijn goedgekeurd, kunnen het recht van de eigenaar om het 
toestel te gebruiken tenietdoen.

OPMERKING: dit apparaat is getest en in overeenstemming bevonden met de beperkingen 
voor een digitaal apparaat van Klasse B, conform Deel 15 van de FCC-richtlijnen.  
Deze grenswaarden bestaan om een redelijke bescherming te bieden tegen schadelijke 
storing in een particuliere installatie. Door deze apparatuur wordt radiofrequentie-energie 
gegenereerd, gebruikt en mogelijk uitgestraald. De apparatuur dient volgens de aanwijzingen 
van de fabrikant te worden geïnstalleerd en gebruikt, anders kan er schadelijke storing 
voor radiocommunicatie worden veroorzaakt. Er is echter geen garantie dat er in een 
bepaalde installatie geen storing zal optreden. Mocht het apparaat storing in de radio- of 
televisieontvangst veroorzaken, hetgeen kan worden vastgesteld door het apparaat uit en aan 
te zetten, kunt u met de volgende maatregelen trachten de storing te verhelpen:

• Verander de richting of positie van de ontvangstantenne.
• Zet het apparaat en de ontvanger verder bij elkaar vandaan.
•  Sluit het apparaat niet aan op hetzelfde stopcontact als de ontvanger.
• Raadpleeg de dealer of een ervaren radio-/televisiemonteur voor hulp.

 Model WACP150 WACP300 WACP450

 Maximale ruimtecapaciteit  33 M2 66 M2 96 M2

 Voltage  220 V AC/ 50 Hz 220 V AC/ 50 Hz 220 V AC/ 50 Hz
 Verbruik  Laag: 4 W, turbo: 40 W Laag: 4 W, turbo: 60 W Laag: 11 W, turbo: 110 W
 Werkingsstanden  4 4 4
 Display  Digitaal Digitaal Digitaal
 Bediening  Automatisch/handmatig Automatisch/handmatig Automatisch/handmatig
 Afstandsbediening Nee Ja Ja
 Luchtkwaliteitssensor Ja Ja Ja
 Lichtsensor Ja Ja Ja
 AHAM-gecertificeerd Ja Ja Ja
 UL-gecertificeerd Ja Ja Ja
 ECARF-gecertificeerd Ja Ja Ja
 Energy Star-label  Ja Ja Ja
 Check Filter-indicatielampje  Ja Ja Ja
 Reinigingssysteem

- Actieve-koolfilter Ja Ja Ja
- True HEPA-filter Ja Ja Ja
- PlasmaWave™ Ja Ja Ja

CADR-waarde 
Rook/stof/pollen Rook/stof/pollen Rook/stof/pollen

  98 / 98 / 103 197 / 197 / 214 291 / 298 / 343

 Afmetingen apparaat 
210×470×350 220x550x415 260x650x440 (mm, l×b×h)

 Gewicht apparaat (kg) 6 kg 7 kg 8 kg
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KENMERKEN VAN DE LUCHTREINIGER

LET OP: Zet het luchtfilter voor gebruik helemaal in elkaar (zie Ingebruikname van de 
luchtreiniger op de volgende pagina).
Opmerking: de kenmerken variëren van model tot model.

• Stille werking
Deze Winix-luchtreiniger is uitgerust met een 
ventilator met vier standen en heeft een stille
werking. Daardoor is dit apparaat zeer geschikt 
voor gebruik 's nachts.

• Luchtkwaliteitssensor
Deze Winix-luchtreiniger heeft een
luchtkwaliteitssensor die de aanwezigheid van
verschillende verontreinigende stoffen in de
lucht detecteert. Het apparaat zet de ventilator
automatisch op een hogere stand om grotere
hoeveelheden lucht per tijdseenheid te reinigen
en verontreinigingen snel te verwijderen.

• Lichtsensor
De ingebouwde lichtsensor detecteert of een 
ruimte donker is en dimt dan automatisch het 
licht van het bedieningspaneel. Tevens wordt
de ventilator op de laagste stand gezet voor
een stille en energiezuinige werking. Als de
lichtsensor heeft gedetecteerd dat het donker is, 
zal de ventilator altijd op de laagste stand blijven
werken, ongeacht wat de luchtkwaliteitssensor
detecteert.

• Meerdere reinigingsfases
De lucht doorloopt meerdere reinigingsfases 
voordat deze terug de ruimte in wordt geblazen.

• PlasmaWave™-technologie
PlasmaWave™ breekt verontreinigende
stoffen in de lucht op moleculair niveau af.

• Actieve-koolfilter
Het actieve-koolfilter
onderschept grote
verontreinigende deeltjes, zoals
stof, haren van huisdieren en
pluizen. Het absorbeert gassen
die vieze geurtjes veroorzaken,
waaronder sigarettenrook,
rottingsgeur en kookluchtjes,
en gaat de ontwikkeling van
bacteriën en schimmels effectief
tegen. Vervang het filter elke drie maanden
voor het beste resultaat.

• True HEPA-filter
Onderschept 99,99% van de
deeltjes en verontreinigingen
die groter zijn dan 0,3 micron,
inclusief rook, stof, pollen en
andere allergenen. Vervang het
filter zodra het CHECK FILTER-
indicatielampje gaat branden.

Geavanceerde PlasmaWave™-technologie
PlasmaWave™ breekt verontreinigende stoffen in de lucht op moleculair niveau af.
PlasmaWave™ vermengt zich in een fractie van een seconde met de watermoleculen (H2O) 
die van nature in de lucht voorkomen en creëert zo miljarden hydroxylradicaalmoleculen.
Hydroxylradicaalmoleculen zijn instabiele moleculen die weer stabiel worden door 
waterstofatomen af te pakken van omringende moleculen die waterstof bevatten  
(de verontreinigende stoffen), waardoor deze uiteenvallen in water-, koolstofdioxide- en 
andere onschadelijke moleculen.
Dit effect zorgt ervoor dat het aantal verontreinigende stoffen meetbaar afneemt als de lucht 
door de Plasma Generator (PlasmaWave™) passeert.
Door deze hergroepering van moleculen is de PlasmaWave™-technologie zeer effectief 
in het verminderen van geurtjes en vluchtige organische stoffen (chemische dampen). 
Daarnaast wordt het aantal bacteriën in de lucht effectief teruggedrongen.
De PlasmaWave™-technologie is onschadelijk en de hydroxylradicaalmoleculen hebben 
slechts één nanoseconde nodig om de omringende moleculen te hergroeperen. En wat 
vooral belangrijk is, is dat PlasmaWave™ in tegenstelling tot oude iontechnologieën geen 
grote hoeveelheden ozon produceert als bijproduct.
In combinatie met een luchtreinigingssysteem met ventilator en filters biedt PlasmaWave™ 
een effectieve en efficiënte manier om ongewenste verontreinigende stoffen zoals stof, rook, 
pollen, vluchtige organische stoffen, allergenen en geurtjes, uit de lucht te verwijderen.
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INGEBRUIKNAME VAN DE LUCHTREINIGER

Ingebruiknameprocedure
1. Verwijder de beschermfolie van het

bedieningspaneel.
2. Verwijder het voorpaneel door voorzichtig

aan de onderkant van het paneel te 
trekken. Niet forceren, het paneel moet 
zonder problemen loskomen.

3. Neem het plastic frame uit het apparaat.
4. Neem het True HEPA-filter uit het frame en

verwijder de plastic verpakking van het filter.
5. Plaats het True HEPA-filter in het frame. De

pijl met het opschrift “air flow” moet richting 
de achterkant van de luchtreiniger wijzen; 
de witte lipjes aan de boven- en onderkant 
van het HEPA-filter wijzen naar de voorkant 
van het apparaat.

6. Open de hersluitbare plastic zak met de
actieve-koolfilters en neem één filter uit 
de zak. Sluit de plastic zak weer af om de 
resterende filters nieuw te houden.

7. Bevestig het actieve-koolfilter op het plastic
frame door het stevig tegen de stukjes 
klittenband op de achterkant van het frame 
te drukken. (Afb. 7A)

8. Plaats het plastic frame in het apparaat 
door de lipjes omhoog in de luchtreiniger te 
schuiven en het onderste lipje voorzichtig 
naar binnen te duwen totdat het frame op 
zijn plaats valt.

9. Haak het voorpaneel met de bovenkant
op het apparaat. Klap het paneel op zijn 
plaats door het voorzichtig aan de zijkanten 
omlaag te duwen.

10. Steek de stekker in een stopcontact.
11. Houd de POWER-knop ingedrukt tot er een

korte pieptoon klinkt.
12. De luchtreiniger heeft 3 tot 4 minuten nodig

om de luchtkwaliteitssensor te kalibreren. 
Tijdens dit proces zullen de sensorlampjes 
blijven knipperen. Zodra de sensor is 
gekalibreerd, gaat het lampje branden 
dat aangeeft dat de AUTO-modus is 
geactiveerd.

13. Verwijder het plastic lipje van de
afstandsbediening (alleen bij model 
WACP300/WACP450).

Opmerking: voor de beste resultaten en om een 
maximale luchtstroom mogelijk te maken, raden 
we het volgende aan:

•  Plaats het apparaat op minimaal 60 cm
afstand van de muur.

• Zet het apparaat niet op de tocht. Dit 
kan de nauwkeurigheid van de sensors 
beïnvloeden.

•  Plaats het apparaat niet in de buurt van
gordijnen, meubels of andere voorwerpen 
die de luchtstroom kunnen hinderen.

•  Plaats het apparaat op een stabiele
ondergrond.

�

�

�
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WERKINGSSTANDEN

BEDIENINGSPANEEL

A.  AIR QUALITY SENSOR: deze sensor controleert automatisch de luchtkwaliteit en past de
ventilatorstand hierop aan (in de Auto-modus).

B. AUTO: hiermee activeert u de AUTO-modus.
C. RESET: hiermee reset u het CHECK FILTER-indicatielampje.
D. CHECK FILTER: als dit lampje brandt, moeten de filters worden vervangen.
E. PlasmaWave™: als dit lampje brandt, is de PlasmaWave™-technologie actief.
F. AIR QUALITY: de groene, gele en rode lampjes geven aan hoe goed of slecht de luchtkwaliteit is.
G. Turbo / High / Med / Quiet: hier kunt u zien welke ventilatorstand actief is.
H. SPEED: hiermee kunt u de ventilatorstand instellen op QUIET, MED, HIGH of TURBO.
I.       : hiermee schakelt u het apparaat in of uit.
J.  LIGHT SENSOR: deze sensor detecteert of een ruimte donker is en dimt in dat geval

automatisch het licht van het bedieningspaneel. Tevens wordt dan de stand QUIET geactiveerd.

AUTOMATISCHE STAND: als u het apparaat voor het eerst inschakelt, is de automatische stand 
geactiveerd. De luchtreiniger detecteert automatisch hoeveel verontreinigende deeltjes de lucht 
bevat en past de ventilatorstand aan om de lucht schoon te houden.

HANDMATIGE STAND: nadat u het apparaat heeft ingeschakeld, kunt u de handmatige stand 
activeren met behulp van de knop SPEED. Om daarna de automatische stand weer te activeren, 
drukt u op AUTO.

QUIET, MED OF HIGH: deze standen worden aangeraden voor gebruik overdag. Als het 
apparaat in de automatische stand staat, wordt de werkingsstand HIGH automatisch geactiveerd 
als de sensoren een slechte luchtkwaliteit detecteren. Gebruik de knop SPEED om de gewenste 
stand te selecteren.

TURBO: dit is de hoogste ventilatorstand. In deze stand is het reinigingseffect het grootst. 
De TURBO-stand kan handmatig worden geactiveerd door meerdere keren op de knop SPEED 
te drukken.

PlasmaWave™: houd de knop Auto 3 seconde ingedrukt om deze functie in of uit te schakelen.
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HET FILTER VERVANGEN

�

Het filter vervangen
• Er zijn twee verschillende filters: een True

HEPA-filter en een actieve-koolfilter.
• Het CHECK FILTER-indicatielampje gaat

branden als het True HEPA-filter moet
worden vervangen. Na hoeveel tijd het filter
moet worden vervangen, is afhankelijk van
het aantal gebruiksuren, de luchtkwaliteit
en de plaats waar het apparaat staat.
Bij normaal gebruik zal het filter ongeveer
eens per jaar moeten worden vervangen.

• Vervang het True HEPA-filter zodra het
CHECK FILTER-indicatielampje gaat
branden.

• Voor de beste resultaten dient u het
actieve-koolfilter elke drie maanden te
vervangen. Het oude filter moet worden
weggegooid.

Het actieve-koolfilter vervangen
1. Zet de luchtreiniger uit en trek de stekker

uit het stopcontact.
2. Verwijder het voorpaneel door voorzichtig

aan de onderkant van het paneel te
trekken. Niet forceren, het paneel moet
zonder problemen loskomen.

3. Neem het plastic frame met het actieve-
koolfilter uit het apparaat door de
onderkant voorzichtig los te trekken en het
frame omlaag te schuiven.

4. Verwijder het actieve-koolfilter uit het
plastic frame en gooi het weg.

5. Neem een nieuw actieve-koolfilter uit de
hersluitbare plastic zak en sluit de zak weer
af om de resterende filters nieuw te houden.

6. Bevestig het actieve-koolfilter op het
plastic frame door het stevig tegen de zes
stukjes klittenband op de achterkant van
het frame te drukken. (Afb. 6A)

7. Plaats het plastic frame in het apparaat
door de lipjes omhoog in de luchtreiniger
te schuiven en het onderste lipje
voorzichtig naar binnen te duwen totdat
het frame op zijn plaats valt.

8. Haak het voorpaneel met de bovenkant
op het apparaat. Klap het paneel op
zijn plaats door het voorzichtig aan de
zijkanten omlaag te duwen.

9. Steek de stekker in het stopcontact en
houd de aan-/uitknop ingedrukt tot er een
korte pieptoon klinkt.

12

�

�

�

�

�6A

�

�

LET OP: U mag het True HEPA-filter 
of het actieve-koolfilter niet wassen of 
hergebruiken, aangezien dit de werking 
van de filters negatief beïnvloed.

LET OP: zet de luchtreiniger uit en trek 
de stekker uit het stopcontact voordat u 
onderhoud uitvoert aan het apparaat.
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Het True HEPA-filter vervangen
1. Zet de luchtreiniger uit en trek de stekker

uit het stopcontact.
2. Verwijder het voorpaneel door voorzichtig

aan de onderkant van het paneel te
trekken. Niet forceren, het paneel moet
zonder problemen loskomen.

3. Neem het plastic frame met het actieve-
koolfilter uit het apparaat door de
onderkant voorzichtig los te trekken en
het frame omlaag te schuiven.

4. Verwijder het True HEPA-filter en gooi
het weg.

5. Verwijder de plastic verpakking van het
nieuwe True HEPA-filter en plaats het in
het frame. De pijl met het opschrift “air
flow” moet richting de achterkant van de
luchtreiniger wijzen; de witte lipjes aan de
boven- en onderkant van het HEPA-filter
wijzen naar de voorkant van het apparaat.

6. Plaats het plastic frame en het actieve-
koolfilter weer in het apparaat door
de lipjes omhoog in de luchtreiniger te
schuiven en het onderste lipje voorzichtig
naar binnen te duwen totdat het frame op
zijn plaats valt.

7. Haak het voorpaneel met de bovenkant
op het apparaat. Klap het paneel op
zijn plaats door het voorzichtig aan de
zijkanten omlaag te duwen.

8. Steek de stekker in het stopcontact en
houd de aan-/uitknop ingedrukt tot er een
korte pieptoon klinkt.

9. Reset het indicatielampje door voorzichtig
met een paperclip op de knop RESET
FILTER op het bedieningspaneel te
drukken. Het lampje knippert vijf keer,
waarna er een korte pieptoon klinkt om
aan te geven dat het apparaat gereset
is. Zie afbeelding C op pagina 8 of
afbeelding 9 rechts.

De luchtreiniger heeft 3 tot 4 minuten 
nodig om de luchtkwaliteitssensor te 
kalibreren. Tijdens dit proces zullen de 
sensorlampjes blijven knipperen. Zodra de 
sensor is gekalibreerd, stoppen de lampjes 
met knipperen en wordt de AUTO-modus 
geactiveerd.

�

�

�

�

�

�

�

LET OP: zet de luchtreiniger uit en trek 
de stekker uit het stopcontact voordat u 
onderhoud uitvoert aan het apparaat.



AFSTANDSBEDIENING

DE BATTERIJ VERVANGEN

1.  Verwijder de schroef aan de achterkant van 
de afstandsbediening.

2.  Duw de lipjes van het batterijklepje in en 
verwijder het klepje van de afstandsbediening. 

3.  Plaats de batterij zoals
weergegeven en sluit 
het batterijklepje.

4.  Gebruik altijd een
3V lithiumbatterij 
(CR2025) in de 
afstands-
bediening.

HOUDER: er is een 
wandhouder beschikbaar 
voor de afstandsbediening die 
eenvoudig met een schroef 
op elke wand kan worden 
bevestigd.

GEBRUIK VAN DE 
AFSTANDSBEDIENING
•  Richt de afstandsbediening bij het

bedienen altijd op de luchtreiniger.
•  De afstand tussen de afstandsbediening

en de luchtreiniger mag maximaal 6 meter 
bedragen.

LET OP:
•  Gebruik de afstandsbediening niet in

een ruimte met elektronisch geregelde 
verlichting.

•  Zorg dat er zich geen objecten
of meubelstukken tussen de 
afstandsbediening en de luchtreiniger
bevinden.

•  Plaats de luchtreiniger niet in direct zonlicht.
Zonlicht kan de infraroodsensor storen.

•  Een flikkerende tl-lamp kan de
infraroodsensor storen.

•  Leg de afstandsbediening niet in direct
zonlicht of bij een verwarming.

A. AAN-/UITKNOP: gebruik de aan-/
uitknop om het apparaat in en uit te
schakelen. Er klinkt een korte pieptoon als
het apparaat wordt in- of uitgeschakeld.

B. AUTO: gebruik de knop Auto om het
apparaat in de automatische stand te zetten.

C. FAN SPEED: door op het pijltje
omhoog of omlaag te drukken, wordt de
ventilatorstand aangepast en wordt de
handmatige modus geactiveerd.

D. TURBO: door op deze knop te
drukken, zet u de ventilator in de hoogste
werkingsstand. Deze stand blijft actief totdat
de automatische of handmatige modus
wordt geactiveerd.
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GEBRUIK VAN DE BATTERIJ
•  Gebruik altijd een 3V lithiumbatterij (CR2025) 

in de afstandsbediening.
•  Door het gebruik van een andere batterij 

kan er batterijvloeistof lekken en/of kan de 
afstandsbediening beschadigd raken.

•  Verwijder de batterij als u de 
afstandsbediening langere tijd niet gebruikt.

•  Voorkom dat u de afstandsbediening laat 
vallen of beschadigd.

3
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PROBLEMEN OPLOSSEN

Voordat u de helpdesk belt
Oplossingen voor veelvoorkomende problemen
Neem eerst onderstaand overzicht door voordat u de helpdesk gaat bellen. In dit overzicht staan 
een aantal problemen die niet het gevolg zijn van materiaal- of fabricagefouten.

De afstandsbediening 
doet het niet. 

•  Controleer of de batterij correct in de afstandsbediening is
geplaatst.

•  Als de batterij leeg is, vervang deze dan.
•  Zorg dat er zich geen objecten tussen de afstandsbediening en

de luchtreiniger bevinden.

Het apparaat verwijdert 
geurtjes niet meer 
effectief of verspreidt zelf 
een vieze geur.

•  Controleer of de luchtkwaliteitssensor geblokkeerd of verstopt is.
•  Zet het apparaat dichter bij de bron van de vieze geur.
•  VVervang de filters. Mogelijk zijn de filters verzadigd en kunnen ze

geen verontreinigende stoffen meer opnemen. Het kan zijn dat u 
de filters vaker moet vervangen..

 PROBLEEM  MOGELIJKE OORZAAK / OPLOSSING

Het indicatielampje 
voor de luchtkwaliteit is 
oranje of rood, maar de 
lucht lijkt schoon te zijn.

Maak de luchtkwaliteitssensor schoon met een stofzuiger. 
Mogelijk is de sensor geblokkeerd of verstopt.

Het apparaat 
verstoort de radio- of 
televisieontvangst.

Dit apparaat straalt radiofrequente energie uit. Probeer het 
volgende om dit probleem op te lossen:
•  Verander de richting of positie van de ontvangstantenne.
•  Zet de luchtreiniger verder bij de radio- of televisieapparatuur

vandaan.
•  Steek de stekker van de luchtreiniger in een ander stopcontact

dan de radio- of televisieapparatuur.
•  Raadpleeg een ervaren radio- of tv-monteur voor hulp.

Het CHECK FILTER-
indicatielampje blijft 
branden nadat het 
True HEPA-filter is 
vervangen.

Reset het indicatielampje door voorzichtig met een paperclip op  
de knop RESET FILTER te drukken. Houd de knop 3 tot 5 seconde 
ingedrukt tot er een korte pieptoon klinkt. Het apparaat is nu 
gereset.

Het apparaat 
verwijdert geen rook 
en vieze geurtjes uit 
de lucht. 

•  Controleer of de sensor geblokkeerd of verstopt is.
- Mogelijk moeten de filters worden vervangen

Het apparaat lijkt 
een vieze geur te 
verspreiden.

•  Zet het apparaat dichter bij de bron van de vieze geur.
- Vervang het actieve-koolfilter
- Vervang het HEPA-filter
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GARANTIE LIMITÉE DU PRODUIT

CONTENU DE L’EMBALLAGE

GARANTIE LIMITÉE DES PURIFICATEURS D’AIR WINIX FRESHOME™

Garantie limitée : Winix garantit que les pièces de l’appareil sont exemptes de défauts de 
fabrication et de matériau, et fournit un service et une assistance pendant deux (2) ans à partir de 
la date d’achat par le consommateur original pour le modèle WACP150, WACP300 et WACP450.
Si une pièce s’avère défectueuse durant la période couverte par la garantie, votre seul et unique 
recours est de faire réparer ou remplacer, à la discrétion et aux frais de Winix, la pièce défectueuse.
Cette garantie n’est pas applicable en cas d’utilisation abusive ou de mauvaise manipulation 
du produit, de non-conformité avec les normes relatives à l’utilisation du produit, d’utilisation 
avec une alimentation électrique non adaptée (autre que citée sur l’étiquette), ou de réparation 
non autorisée.
Winix se réserve le droit de facturer au consommateur tous frais supplémentaires occasionnés 
par Winix pour fournir des pièces ou services en dehors du pays où le purificateur d’air a été 
initialement vendu par un distributeur agréé. Cette garantie n’inclut pas les filtres remplaçables 
du purificateur d’air, il s’agit d’un consommable qui peut subir l’usure à l’usage normal avant 
expiration de la garantie.
TOUTE GARANTIE IMPLICITE, Y COMPRIS DE VENTE OU D’ADAPTATION À UN USAGE 
PARTICULIER, EST LIMITÉE PAR LA PRÉSENTE À LA PÉRIODE DE GARANTIE APPROPRIÉE 
ÉNONCÉE CI-DESSUS.
En aucun cas Winix ne saurait être tenu responsable de dommages consécutifs ou indirects 
imputables à ce produit.
Cette garantie vous accorde des droits juridiques spécifiques. La durée, les termes et conditions 
de cette garantie sont valides dans le monde entier, sauf si des limitations, restrictions ou 
conditions sont exigées par la loi.
Pour plus de précisions ou pour obtenir un service dans le cadre de cette garantie,  
veuillez contacter votre revendeur.

Modèles WACP300 et WACP450

• Purificateur d’air Winix (Qté.1)
• Pré-filtres à charbon (Qté.4)
• Filtre True HEPA (Qté.1)
• Manuel d’entretien et d’utilisation (Qté.1)
• Télécommande (Qté.1)
• Pile au lithium 3V

(CR2025 dans la télécommande)

Modèles WACP150

• Purificateur d’air Winix (Qté.1)
• Pré-filtres à charbon (Qté.4)
• Filtre True HEPA (Qté.1)
• Manuel d’entretien et d’utilisation (Qté.1)
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DIRECTIVES

AVERTISSEMENT : CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Attention u Câble d’alimentation

NE PAS débrancher l’unité en tirant sur le câble 
d’alimentation.

NE PAS plier le câble d’alimentation ni poser 
des objets lourds dessus.

Suivez ces instructions pour éviter tout risque 
de blessure, de dégâts matériels, de chocs 
électriques ou d’incendie.

AVERTISSEMENT

Le non-respect de ces instructions peut 
conduire à des blessures ou des dégâts 
matériels.

ATTENTION

AVERTISSEMENT / ATTENTION INSTRUCTION

INTERDIT

NE PAS DÉMONTER

Veuillez respecter

La prise de terre protège 
d’un choc électrique

3

NE PAS toucher la prise avec les mains mouillées.

NE PAS remplacer ou modifier le câble d’alimentation.
Si le câble / la prise d’alimentation est endommagé, il doit être  
remplacé par le fabricant ou par un technicien qualifié.



Attention u Alimentation

Attention u Fonctionnement

NE PAS essayer de réparer, modifier ou désassembler 
le purificateur d’air.

NE PAS faire fonctionner le purificateur d’air en 
présence d’eau stagnante.

NE PAS faire fonctionner le purificateur d’air sur 
une surface irrégulière.

NE PAS faire fonctionner le purificateur d’air à proximité 
de matières inflammables.
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Connecter le câble d’alimentation 
uniquement à une prise électrique 
disposant d’une connexion à la terre.

NE PAS brancher le câble 
d’alimentation à une prise électrique 
mal fixée ou endommagée.
(peut entraîner une surchauffe ou un choc 
électrique).

Débrancher le purificateur d’air  
lorsqu’il n’est pas utilisé pas afin de 
réduire votre consommation d’énergie.



Note u Alimentation

Note u Fonctionnement
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NE PAS déconnecter le câble 
d’alimentation en cours de 
fonctionnement.

NE PAS débrancher le câble 
d’alimentation avant le refroidissement 
du purificateur d’air.

Débrancher l’unité et contacter votre 
revendeur en cas de bruit anormal 
ou de fumée.

NE RIEN insérer dans l’entrée ou la sortie d’air. NE PAS placer le purificateur d’air à côté du chauffage.

NE PAS mettre les mains ou une autre partie du corps 
à proximité de la sortie d’air lors du fonctionnement.

NE PAS placer le purificateur d’air à côté des rideaux 
ou d’autres matériaux susceptibles de bloquer les 
fentes de l’unité.



Note u Fonctionnement

NE PAS heurter ou laisser tomber le purificateur d’air.
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NE PAS laisser les enfants jouer sur le purificateur d’air 
ou à proximité.

NE PAS remplir le purificateur d’air d’eau chaude. NE PAS vaporiser des liquides ou gaz inflammables 
dans l’unité.

NE PAS utiliser de matières inflammables (comme 
le benzène ou l’alcool) pour nettoyer le purificateur d’air.

NE PAS poser de vêtements ou de serviettes sur 
le purificateur d’air en marche.

NE PAS vaporiser directement de liquides dans 
le purificateur d’air lors de son nettoyage.

NE PAS installer l’unité sous une source directe 
de lumière.



         CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Merci d’avoir acheté un purificateur d’air Winix. Veuillez lire attentivement ce manuel avant 
utilisation. Cet appareil est réservé à un usage domestique uniquement.

MISES EN GARDE IMPORTANTES POUR 
UTILISER VOTRE PURIFICATEUR D’AIR

AVERTISSEMENT : Suivre les instructions de 
ce manuel pour réduire tout risque de choc 
électrique, de court-circuit, et/ou de feu :

•  Ne pas réparer ou modifier l’unité sauf
recommandation expresse de ce manuel.
Toutes les autres réparations doivent être
effectuées par un technicien qualifié.

•  Ne pas forcer pour brancher l’appareil
à une prise. Ne pas modifier le connecteur
de l’appareil.

•  Ne pas utiliser si le câble d’alimentation
ou le connecteur est abîmé ou si la prise
murale est mal fixée.

•  Utiliser uniquement 220 V c.a. / 50 Hz

•  Ne pas abîmer, casser, plier fortement,
tirer, tordre, empaqueter, couvrir, pincer,
ou placer des objets lourds sur le câble
d’alimentation.

•  Enlever régulièrement la poussière de la
prise d’alimentation. Cela réduira le risque
de choc en raison d’une accumulation
d’humidité.

•  Si la prise d’alimentation est
endommagée, elle doit être remplacée par
le fabricant ou par un technicien qualifié.

•  Débrancher la fiche secteur de la prise
avant de nettoyer l’appareil. Lorsque vous
débranchez la fiche secteur, attrapez
la fiche, ne tirez jamais le câble.

•  Débrancher la fiche secteur de la prise
lorsque l’appareil est éteint.

•  Ne pas manipuler la fiche secteur avec
les mains mouillées.

•  Ne pas faire fonctionner l’appareil lorsque
vous utilisez des fumigènes insecticides
intérieurs.

•  Ne pas nettoyer l’appareil avec du
benzène ou un diluant à peinture. Ne pas
vaporiser d’insecticides sur l’appareil.

•  Ne pas utiliser l’appareil dans
un environnement humide, ou dans
un endroit où il pourrait être mouillé,
comme dans une salle de bain.

•  Ne pas insérer les doigts ou des objets
dans l’entrée ou la sortie d’air.

•  Ne pas utiliser l’appareil à proximité
de gaz inflammables. Ne pas l’utiliser
à proximité de cigarettes, encens,
ou autres éléments créant des étincelles.

•  L’appareil ne supprime pas le monoxyde
de carbone émis par les appareils
de chauffages et autres sources.

PRÉCAUTIONS IMPORTANTES POUR 
UTILISER LE PURIFICATEUR D’AIR

•  Ne pas bloquer les ouvertures d’entrée
ou de sortie.

•  Ne pas utiliser à proximité d’objets
chauds, comme un poêle.

•  Ne pas utiliser là où l’appareil peut entrer
en contact avec de la vapeur.

•  Ne pas utiliser l’appareil sur son côté.

•  Le conserver à distance de produits
générant des résidus huileux, comme
une friteuse.

•  Ne pas nettoyer l’appareil avec
du détergent.

•  Ne pas faire fonctionner sans un filtre.

•  Ne pas nettoyer et réutiliser le filtre
True HEPA ou le pré-filtre à charbon.

•  Tenir la poignée à l’arrière de l’appareil
pour le transporter.

•  Ne pas le porter par le panneau avant.
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SPÉCIFICITÉS DU PRODUIT

Attention : Les changements ou modifications apportés à cet appareil, qui ne sont pas 
expressément approuvés par la partie responsable de la conformité, peuvent rendre nulle 
l’autorité de l’utilisateur à faire fonctionner l’appareil.

NOTE : Cet appareil a été testé et reconnu conforme aux normes applicables aux appareils 
numériques de Classe B, en vertu de la partie 15 des directives FCC. Ces limitations sont 
conçues pour fournir une protection raisonnable contre les interférences nocives dans un 
environnement domestique. Cet appareil génère, utilise, et peut émettre une énergie de 
fréquence radio et s’il n’est pas installé correctement, il peut provoquer des perturbations 
nuisibles des communications radio. Cependant, il n’est pas garanti qu’aucune interférence 
ne survienne dans une installation particulière. Si cet appareil cause effectivement une 
perturbation nuisible de la réception radio ou de la télévision, ce qui peut être déterminé 
en éteignant et en allumant l’appareil, il est recommandé que l’utilisateur essaie de corriger 
l’interférence à l’aide des mesures suivantes :

• Réorienter ou déplacer l’antenne de réception.
• Augmenter la séparation entre l’appareil et le récepteur.
•  Brancher l’appareil sur une prise d’un circuit différent de celui sur lequel le récepteur est

branché.
• Consulter le distributeur ou un technicien radio / TV qualifié.

 Modèle  WACP150 WACP300 WACP450

 Capacité maximale  33 m² 66 m² 96 m²
 Source d’alimentation  220 V c.a. /50 Hz  220 V c.a. /50 Hz  220 V c.a. /50 Hz
 Puissance  Basse 4W, Turbo 40W Basse 4W, Turbo 60W Basse 11W, Turbo 110W
 Vitesses du ventilateur  4 vitesses 4 vitesses 4 vitesses
 Affichage Digital Digital Digital
 Type de contrôle Auto / Manuel Auto / Manuel Auto / Manuel
 Télécommande Non Oui Oui
 Capteur de qualité de l’air Oui Oui Oui
 Capteur de lumière Oui Oui Oui
 Certifié AHAM Oui Oui Oui
 Homologué UL Oui Oui Oui
 Certifié ECARF Oui Oui Oui
 Homologué Energy Star Oui Oui Oui
  Indicateur de vérification 
du filtre Oui Oui Oui

 Système de nettoyage

- Pré-filtre à charbon Oui Oui Oui
- Filtre True HEPA Oui Oui Oui
- PlasmaWave™ Oui Oui Oui

CADR
Fumée / Poussière / Pollen Fumée / Poussière / Pollen Fumée / Poussière / Pollen

  98 / 98 / 103 197 / 197 / 214 291 / 298 / 343

 Taille de l’unité 
210 × 470 × 350 220 x 550 x 415 260 x 650 x 440 (mm, L x l x H)

 Poids de l’unité (kg) 6 kg 7 kg 8 kg
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CARACTÉRISTIQUES DU PURIFICATEUR D’AIR

AVERTISSEMENT : Assemblez entièrement le purificateur d’air avant utilisation 
(voir Configuration du purificateur d’air à la page suivante).
Note : Les caractéristiques varient en fonction du modèle.

•  Fonctionnement silencieux
Ce purificateur d’air Winix est équipé d’un
ventilateur à 4 vitesses avec fonctionnement
silencieux, idéal pour une utilisation nocturne.

•  Capteur Air Quality
Ce purificateur d’air Winix est équipé
d’un capteur AIR QUALITY qui détecte
la présence de divers polluants dans l’air.
L’appareil augmente automatiquement
la vitesse du ventilateur pour nettoyer
un plus grand volume d’air et supprimer
rapidement les impuretés.

•  Capteur de lumière
Le capteur de lumière intégré détecte
quand la pièce est sombre et diminue
automatiquement les lumières du
panneau de contrôle et diminue la vitesse
du ventilateur pour un fonctionnement
silencieux et économique. Lorsque la
pièce est sombre, il empêche le ventilateur
d’augmenter sa vitesse malgré ce que peut
détecter le capteur AIR QUALITY.

•  Nettoyage en plusieurs étapes
L’air passe par de multiples étapes de
nettoyage avant de retourner dans la pièce.

•  Technologie PlasmaWave™
PlasmaWave™ détruit les polluants
atmosphériques au niveau moléculaire.

•  Pré-filtre à charbon
Le pré-filtre à charbon recueille
les grosses particules, comme
la poussière, les poils d’animaux,
et les peluches. Il absorbe les
gaz responsables d’odeurs,
comme ceux causés par la
fumée de cigarette, les matières
organiques en décomposition,
la cuisine, et réduit de façon
efficace le développement de
bactéries et de champignons.
Pour une meilleure performance,
remplacer tous les trois mois.

•  Filtre True HEPA
Il capte 99,99% des particules
et impuretés aussi petites que
0,3 micron, y compris la fumée,
la poussière, le pollen, et autres
allergènes. Remplacer quand la 
lumière de l’indicateur CHECK 
FILTER s’allume.

Technologie PlasmaWave™ avancée
PlasmaWave™ détruit les polluants atmosphériques au niveau moléculaire.
En une fraction de seconde, PlasmaWave™ se combine aux molécules d’eau (H2O) 
naturellement présentes dans l’air pour créer des milliards de molécules de radical 
hydroxyle (HO).
Le HO est une molécule instable qui cherche l’équilibre en volant des atomes d’hydrogène 
aux molécules voisines contenant de l’hydrogène (les polluants), les transformant ainsi en 
inoffensives molécules d’eau, de dioxyde de carbone, et autres molécules acceptables.
Il en résulte une réduction mesurable des polluants après le passage de l’air à travers 
le générateur Plasma (PlasmaWave™).
En reformant les molécules, la technologie PlasmaWave™ peut réduire les odeurs, ainsi 
que les COV (vapeurs chimiques). Elle permet aussi une réduction efficace de la pollution 
atmosphérique.
La technologie PlasmaWave™ est inoffensive et les molécules HO ne vivent qu’une 
nanoseconde lorsqu’elle reforme les molécules alentour. Et surtout, contrairement 
à la technologie ion traditionnelle, PlasmaWave™ ne produit pas de forts niveaux 
d’ozone comme sous-produit.
Lorsqu’elle est combinée à un système de nettoyage associant ventilateur et filtre, 
PlasmaWave™ représente un moyen efficace de nettoyer l’air de tout polluant indésirable 
comme la poussière, la fumée, et le pollen, ainsi que les COV, allergènes et odeurs.
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CONFIGURATION DU PURIFICATEUR D’AIR

Procédure de configuration
1. Ôter le film protecteur du panneau

de contrôle.
2. Enlever le panneau avant en tirant doucement

sur la partie inférieure du panneau. Ne pas 
forcer, le panneau doit s’enlever facilement.

3. Enlever le cadre en plastique de l’appareil.
4. Enlever le filtre True HEPA et enlever

l’emballage plastique du filtre.
5. Installer le filtre True HEPA avec la flèche

indiquant le « flux d’air » pointant vers
l’arrière du purificateur d’air, les onglets
blancs en haut et en bas du filtre HEPA
pointent vers l’avant de l’appareil.

6. Ouvrir le sac en plastique refermable
contenant les pré-filtres à charbon et retirer
un filtre. Refermer le sac pour maintenir la
fraicheur du filtre restant.

7. Installer le pré-filtre à charbon sur le cadre
en plastique en poussant contre les attaches
carrées à l’arrière du cadre. (Schéma 7A)

8. Installer le cadre en plastique en insérant les
onglets vers le haut dans le purificateur d’air
et en poussant doucement vers l’onglet
inférieur jusqu’à ce que le cadre soit ajusté
dans la bonne position.

9. Remettre en place le panneau avant en
accrochant le panneau au-dessus de
l’appareil. Faire basculer le panneau en le
poussant doucement de chaque côté de
l’appareil puis le bloquer dans cette position.

10. Brancher le câble d’alimentation dans une
prise murale.

11. Appuyer sur le bouton POWER et le maintenir
enfoncé jusqu’à entendre un « bip ».

12. Le purificateur d’air va mettre 3 à 4 minutes
pour calibrer le capteur AIR QUALITY.
Pendant ce temps, les lumières du capteur
clignotent. Lorsque le capteur est calibré,
les lumières passent en mode AUTO.

13. Retirer la languette de la télécommande
(WACP300 / WACP450 uniquement).

Note : Pour de meilleurs résultats et pour 
maximiser le flux d’air :

•  Installer l’appareil à 60 cm au moins du mur.
•  Installer l’appareil loin des courants d’air, car les

capteurs peuvent ne pas réagir avec précision.
•  Ne pas installer près des rideaux, meubles, ou

autres objets qui peuvent bloquer le flux d’air.
•  Installer l’appareil sur une surface stable.

�
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FONCTIONNEMENTS

PANNEAU DE CONTRÔLE

A.  AIR QUALITY SENSOR : Contrôle automatiquement le niveau de qualité de l’air et ajuste
la vitesse du ventilateur en fonction en mode Auto.

B. AUTO : Change la configuration du mode à AUTO.
C. RESET : Réinitialise le voyant lumineux CHECK FILTER.
D. CHECK FILTER : Signale quand il faut remplacer les filtres.
E. PlasmaWave™ : Indique que la technologie PlasmaWave™ est active.
F. AIR QUALITY : Les lumières verte, jaune, et rouge indiquent la qualité de l’air.
G. Turbo / High / Med / Quiet : Indique le réglage actuel de la vitesse du ventilateur.
H. SPEED : ajuste la vitesse du ventilateur à QUIET, MED, HIGH ou TURBO.
I.       : Allume et éteint l’appareil.
J.  LIGHT SENSOR : fait varier l’intensité des lumières du panneau de contrôle et règle la vitesse

du ventilateur sur QUIET (silencieux) quand la pièce est sombre.

FONCTIONNEMENT AUTOMATIQUE : L’appareil est réglé sur fonctionnement automatique 
lorsqu’il est allumé pour la première fois. Le purificateur d’air détecte automatiquement la quantité 
d’impuretés dans l’air, et ajuste la vitesse du ventilateur pour que votre air soit toujours purifié.

FONCTIONNEMENT MANUEL : Après avoir allumé l’appareil, vous pouvez passer en 
fonctionnement manuel à l’aide du bouton SPEED. Pour revenir au fonctionnement automatique, 
appuyer sur le bouton AUTO.

QUIET, MED ou HIGH : Ces niveaux sont recommandés pour une utilisation normale de jour. 
HIGH s’active automatiquement quand les capteurs détectent une mauvaise qualité de l’air en 
FONCTIONNEMENT AUTOMATIQUE. Utiliser le bouton SPEED pour choisir le niveau souhaité.

TURBO : Il s’agit de la vitesse de ventilateur la plus élevée. Elle peut être activée manuellement 
pour une purification de l’air maximale en appuyant sur le bouton SPEED plusieurs fois.

PlasmaWave™ : Appuyer sur le bouton Auto pendant 3 secondes pour allumer ou éteindre.

11



REMPLACEMENT DU FILTRE

AVERTISSEMENT : Éteindre le 
purificateur d’air et débrancher le câble 
électrique avant d’effectuer tout entretien. �

Remplacement du filtre
• Il y a deux filtres séparés : Le filtre 

True HEPA et le pré-filtre à charbon.
• L’indicateur CHECK FILTER indique 

lorsqu’il faut changer le filtre True HEPA. 
La période de changement varie en 
fonction des heures d’utilisation, de la 
qualité de l’air, et de l’emplacement de 
l’appareil. Toutefois, le plus souvent 
lors d’une utilisation normale, il faudra 
changer le filtre chaque année.

• Changer le filtre True HEPA lorsque 
l’indicateur CHECK FILTER est allumé.

• Pour une meilleure performance, changer 
le pré-filtre à charbon tous les trois mois. 
Ce filtre doit être jeté après avoir été 
remplacé.

Changement du pré-filtre à charbon
1. Arrêter le purificateur d’air et débrancher 

le câble électrique.
2. Retirer le panneau avant en tirant 

doucement la partie inférieure du 
panneau. Ne pas forcer, le panneau doit 
s’enlever facilement.

3. Enlever le pré-filtre à charbon et le cadre 
en plastique en tirant doucement sur 
le bas et en appuyant sur le haut.

4. Enlever le pré-filtre à charbon du cadre 
en plastique et le jeter.

5. Retirer un pré-filtre à charbon de rechange 
du sac refermable et refermer le sac pour 
maintenir la fraîcheur du filtre restant.

6. Installer le pré-filtre à charbon sur le cadre 
en plastique en poussant contre les six 
attaches à l’arrière du cadre. (Schéma 6A)

7. Installer le cadre en plastique en insérant 
les onglets vers le haut dans le purificateur 
d’air et en poussant doucement vers 
l’onglet inférieur jusqu’à ce que le cadre 
soit ajusté dans la bonne position.

8. Remettre en place le panneau avant en 
accrochant le panneau au-dessus de 
l’appareil. Faire basculer le panneau en 
le poussant doucement de chaque côté 
de l’appareil puis le bloquer dans cette 
position.

9. Brancher le purificateur d’air et appuyer 
sur le bouton POWER jusqu’à entendre 
un « bip ».

12

�

�

�

�

�6A

�

�

AVERTISSEMENT : Ne pas laver et 
réutiliser le filtre True HEPA ou le pré-filtre 
à charbon car ils ne fonctionneront pas 
efficacement.
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AVERTISSEMENT : Éteindre le 
purificateur d’air et débrancher le câble 
électrique avant d’effectuer tout entretien.

Changer le filtre True HEPA
1. Arrêter le purificateur d’air et débrancher

le câble électrique.
2. Retirer le panneau avant en tirant

doucement la partie inférieure du
panneau. Ne pas forcer, le panneau doit
s’enlever facilement.

3. Enlever le pré-filtre à charbon et le cadre
en plastique en tirant doucement sur le
bas et en appuyant sur le haut.

4. Enlever le filtre True HEPA et le jeter.
5. Enlever l’emballage en plastique du

nouveau filtre True HEPA et l’insérer avec
la flèche indiquant le « flux d’air » pointant
vers l’arrière du haut du purificateur d’air,
et le bas du filtre HEPA pointant vers
l’avant de l’appareil.

6. Réinstaller le cadre en plastique et le pré-
filtre à charbon en insérant les onglets
vers le haut dans le purificateur d’air et
en poussant doucement vers l’onglet
inférieur jusqu’à ce que le cadre soit
ajusté dans la bonne position.

7. Remettre en place le panneau avant en
accrochant le panneau au-dessus de
l’appareil. Faire basculer le panneau en
le poussant doucement de chaque côté
de l’appareil puis le bloquer dans cette
position.

8. Brancher le purificateur d’air et appuyer
sur le bouton POWER jusqu’à entendre
un « bip ».

9. Appuyer sur le bouton RESET FILTER
en insérant doucement la pointe d’un
trombone dans le trou RESET FILTER
sur le panneau de contrôle. La lumière
clignote 5 fois avant qu’un « bip » indique
que le filtre a été réinitialisé. Voir image C
page 9 ou Schéma 9 à droite.

Le purificateur d’air va mettre 3 à 4 minutes 
pour calibrer le capteur AIR QUALITY. 
Pendant ce temps, les lumières du capteur 
clignotent. Lorsque le capteur est calibré, 
les lumières arrêtent de clignoter et l’appareil 
passe au mode AUTO.
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TÉLÉCOMMANDE

•  Dans des zones où l’éclairage fluorescent 
vacille en raison d’ampoules usées.

•  Conserver la télécommande à l’abri 
du soleil et des sources de chaleur.

A. POWER : Utiliser le bouton POWER 
pour allumer et éteindre l’appareil. L’appareil 
émet un « bip » sonore lorsqu’il est allumé 
ou éteint.

B. AUTO : Utiliser le bouton Auto pour faire 
fonctionner l’appareil en mode automatique.

C. FAN SPEED : En appuyant vers le haut 
ou vers le bas, la vitesse de ventilateur 
change et passe en mode manuel.

D. TURBO : Utiliser ce bouton pour passer 
du fonctionnement automatique à un 
nettoyage et un mouvement maximum d’air 
dans la pièce. L’appareil reste à la vitesse 
Turbo jusqu’à ce qu’il passe en mode Auto 
ou Manuel.
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REMPLACER LA PILE

1.  Retirez la vis de l'arrière de la télécommande.
2.  Pincer les pattes du couvercle de la batterie 

et en même temps, ôter le couvercle de la 
télécommande.

3.  Insérer la pile comme indiqué  
et fermer le couvercle  
de la pile.

4.  Toujours utiliser  
une pile CR2025  
lithium de 3V  
dans la  
télécommande.

SUPPORT : La télécommande  
est équipée d’un support mural  
séparé qui peut être aisément  
fixé à un mur à l’aide d’une vis.

CONDITIONS DE FONCTIONNEMENT 
APPROPRIÉES
•  Utiliser la télécommande en faisant face 

au purificateur d’air.
•  Utiliser la télécommande à moins de 

6 mètres de l’appareil.

CONDITIONS DE FONCTIONNEMENT 
NON APPROPRIÉES
•  Tout lieu équipé d’un éclairage avec 

variateur ou d’un système d’éclairage 
spontané.

•  Lorsque des objets se trouvent entre 
la télécommande et le purificateur d’air.

•  Quand le purificateur d’air se trouve en  
plein soleil, car les rayons lumineux peuvent 
interférer avec le capteur infrarouge.

UTILISATION DE LA PILE
•  Toujours utiliser une pile lithium 

CR2025 de 3V dans la télécommande.
•  Une utilisation non adaptée de la pile 

peut causer une fuite du liquide de la 
pile et / ou des dégâts.

•  Lorsque la télécommande n’est pas 
utilisée pour une période prolongée, 
veuillez retirer la pile.

•  Éviter de faire tomber ou d’abîmer 
la télécommande.

3
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DÉPANNAGE

Avant d’appeler
Solutions aux problèmes courants
Avant d’appeler pour un soutien technique, vérifiez la liste ci-dessous. Cette liste couvre 
les problèmes qui ne résultent pas d’un défaut de fabrication ou de matériau.

 CIRCONSTANCES CAUSE POSSIBLE / SOLUTION

La télécommande 
ne fonctionne pas.

•  Veuillez vous assurer que la pile est correctement insérée.
•  Remplacer la pile si elle est usée.
•  Vérifier qu’il n’y a pas d’obstacle entre la télécommande et

le purificateur d’air.

L’appareil ne supprime 
plus les odeurs avec 
efficacité, ou dégage 
une odeur.

•  Vérifier que le capteur AIR QUALITY n’est pas bloqué ou obstrué.
•  Rapprocher l’appareil des odeurs désagréables.
•  Remplacer les filtres, ils peuvent avoir atteint la limite de leur

capacité à absorber les polluants. Vous devez peut-être changer
les filtres plus fréquemment.

L’indicateur AIR 
QUALITY LEVEL est 
orange ou rouge, mais 
l’air semble propre.

Nettoyer le capteur AIR QUALITY à l’aide d’un aspirateur, 
il est peut-être bloqué ou obstrué.

L’appareil interfère avec 
la réception de la radio 
ou de la télévision.

Comme cet appareil émet une énergie de fréquence radio, 
essayez l’une ou plusieurs de ces suggestions :
•  Réorienter ou déplacer l’antenne de réception.
•  Augmenter la distance entre l’appareil et le purificateur d’air.
•  Brancher le purificateur d’air sur une prise d’un circuit différent

de celui sur lequel l’appareil est branché.
•  Consulter un technicien télévision/radio qualifié.

L’indicateur CHECK 
FILTER reste allumé 
après le remplacement 
du filtre True HEPA.

Appuyer sur le bouton RESET FILTER en insérant doucement 
un trombone dans le trou du bouton RESET FILTER.  
Maintenir de 3 à 5 secondes jusqu’à ce qu’un « bip » sonore 
indique que l’appareil a été réinitialisé.

L’appareil ne supprime 
pas la fumée et les 
odeurs dans l’air.

•  Vérifier que le capteur n’est pas bloqué ou obstrué.
- Les filtres doivent peut-être être remplacés.

L’appareil semble 
dégager des odeurs.

•  Rapprocher l’appareil des odeurs désagréables.
- Remplacer le filtre
- Remplacer le filtre HEPA



 CIRCONSTANCES CAUSE POSSIBLE / SOLUTION
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Le voyant de qualité de 
l’air est vert, mais il y a 
encore de la poussière / 
une odeur dans l’air.

•  Remplacer les filtres si besoin.

Le voyant de qualité de 
l’air est jaune ou rouge, 
mais l’air semble propre.

•  Nettoyer le capteur à l’aide d’un aspirateur, il est peut-être bloqué
ou obstrué.
-  Souffler de l’air comprimé peut parfois débloquer la poussière

dans le capteur.

L’appareil émet un bruit 
de cliquetis.

•  Ceci est causé par la technologie PlasmaWave™, et se manifeste
de façon intermittente selon l’environnement, mais tant que le
voyant PlasmaWave™ est allumé, la fonction est en marche.

L’appareil interfère avec 
la réception de la radio 
ou de la télévision.

•  Comme cet appareil émet une énergie de fréquence radio,
essayez l’une ou plusieurs de ces suggestions :
-  Pour une meilleure réception, ajuster l’antenne de la télévision /

radio.
-  Éloigner l’appareil de la télévision / radio affectée.
-  Brancher le câble d’alimentation du purificateur d’air sur une prise

d’un circuit différent de celui sur lequel l’appareil est branché.

L’indicateur FILTER 
REPLACEMENT 
reste allumé après 
le changement du filtre 
True HEPA et/ou du filtre 
à charbon.

•  Appuyer sur le bouton RESET FILTER en insérant doucement
la pointe d’un trombone dans le trou RESET FILTER.
Maintenir pendant 3 à 5 secondes jusqu’à entendre un « bip » et
que la lumière s’éteigne.

La télécommande ne 
fonctionne pas.

-  Vérifier que la pile est correctement installée.
-  Vérifier s’il faut changer la pile car elle est usée.
-  Vérifier qu’il n’y a aucun obstacle entre la télécommande et

l’appareil.

Vous pouvez encore voir 
de la poussière dans l’air 
ou sur les meubles.

-  L’appareil capte une grande partie de la poussière et des
particules, mais en ouvrant les portes, fenêtres, CVCA central
etc...vous pourriez encore voir un certain niveau de poussières.

Rien ne maintient le filtre 
en place.

-  Les filtres sont faits pour rester dans l’appareil. Lorsque
l’appareil est allumé, la force de l’air aspiré à travers la machine
verrouille les filtres.



 CIRCONSTANCES CAUSE POSSIBLE / SOLUTION
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Je peux entendre une 
accélération du moteur 
du ventilateur.

-  Ceci est normal, surtout la nuit lorsque l’environnement sonore
est tranquille, vous pouvez entendre plusieurs fois le moteur
tourner.

L’appareil fonctionne 
à haut régime tout le 
temps.

Nettoyer le capteur avec un aspirateur, il est peut-être bloqué ou 
obstrué.
-  Souffler de l’air comprimé peut parfois débloquer la poussière

dans le capteur.

Puis-je laver le filtre ?
NON - les filtres fournis avec l’appareil se désagrègent et sont 
détruits au contact de l’eau.

Puis-je nettoyer le filtre 
avec un aspirateur ?

NON - l’aspirateur dispersera de nouveau la poussière dans l’air.  
Si vous pensez que le filtre est trop sale, il est peut-être temps de 
le changer.

Une odeur se dégage 
de l’appareil et je viens 
juste de l’ouvrir.

L’appareil a été étroitement scellé dans un emballage en carton 
ondulé et en plastique. Comme il est équipé d’un ventilateur qui 
aspire de l’air, il peut dégager de « nouvelles » odeurs.
Selon la sensibilité, cette odeur pourrait disparaître au bout de 
quelques jours ou d’une semaine selon la fréquence d’utilisation.

Je ne sais pas quel filtre 
acheter ?

Rendez-vous sur www.winixinc.com pour voir quels choix de filtres 
sont disponibles pour votre appareil en consultant le tableau de 
référence.

L’appareil va-t-il nettoyer 
un espace plus grand 
que celui indiqué ?

Les évaluations du CADR sont fournies par un environnement de 
test contrôlé, si l’environnement change, les performances peuvent 
être affectées. Toutefois, si votre pièce est légèrement plus grande 
que prévu par l’échelle CADR, l’appareil améliorera la qualité de 
l’air, mais cela pourrait prendre un peu plus de temps.

Où devrais-je installer 
l’appareil ?

Au mois à 60 cm du mur pour permettre une bonne circulation 
autour de l’appareil. S’il y a des portes ou des couloirs étroits, cela 
peut réduire la circulation de l’air vers le purificateur d’air, mais l’air 
finira par atteindre l’appareil.

Puis-je éteindre le mode 
veille ?

Non, mais vous pouvez sélectionner manuellement la vitesse du 
ventilateur souhaitée. L’appareil fonctionnera à cette vitesse jusqu’à 
ce que vous la changiez.
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